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Wer wir sind …
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Ludwig-Maximilians-Universität München

Fak. 1:
Kath. Theol.

Fak. 2:
Ev. Theol.

Fak. 9:
Gesch. u. 

Kunst

Fak. 10:
Philosophie

Fak. 12:
Kultur.wiss.

Fak. 13:
Sprache/Lit.

Geisteswissenschaftliche Fakultäten

IT-Gruppe Geisteswissenschaften

• 15 Jahre Erfahrung in „Digital Humanities“ (DH)
• 14 Mitarbeiter, davon 7 unbefristet

• Ca. 30 server, 50 TB storage
• 80 Datenbanken, 40 Projekte (darunter: VerbaAlpina)

www.itg.lmu.de  

Institutionelle Einbettung

Krefeld

Lücke



©

© Thomas Krefeld | Stephan Lücke 2013

Worum es geht …



©

• ein aktuelles Projekt; Überführung 
sprachwissenschaftlicher Fragestellungen und 
Datenbestände in moderne Formen der

 Dokumentation

 Publikation

 Analyse



©

Geolinguistik

digital humanities

EthnographieVerbaAlpina
ein mehrsprachiger,

digitaler,
interaktiver,

erweiterbarer
Online-Sprachatlas

Geschichtswissenschaft
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KONZEPTE, Wörter, Sachen
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Konzepte

n formen Wörter

(tokens)

n-x Typen

AIS 1192Semiotik der Sprachatlanten:  
Verbindung unterschiedlicher 

georeferenzierter  Informationen



©
eine verzwickte 

Verbindung

Konzepte

Konzept 2

Konzept 3

AIS 1192

Konzept 1



© Eigenschaften der Dinge ('Referenten')  
oder semantische Merkmale der Wörter?

Beispiel Typ corte

vgl. tess. stabi                                         



©

AIS 1210

AIS 1192a

Dinge



© eindeutige Trennung der semiotischen 
Dimensionen des analogen Atlasmaterials

Wörter 
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Transfer analoge Karte  Datensätze

in 134 relevanten Orten des Alpengebiet

Karte 1192:
Anzahl `stimuli`: 3
Anzahl `aeusserungen`: 466
Anzahl `konzepte`: 83

Karte 1192a:
Anzahl `stimuli`: 5
Anzahl `aeusserungen`: 566
Anzahl `konzepte`: 37 



©

sachlich 

nahe Konzepte
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malga

cavrín   

cavrèr(a)   

stablo   

caśèr
śmarzeról   

caśeràr vb.intr.

vachèr   
vacheról   

enmalgàr

deśmalgàr

formài   puì(g)na   

PRIVAT
GENOSSENSCHAFT



©

lat telà

lat 

pana 

scòta 

latolìn 
botér 

puì(g)na 
formài 

scòta dai 
porcéi /serón 



© von Dialektgrenzen

zu den dialektverbindenden Merkmalen
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Beispiel 1
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Beispiel 1: Gämse

20
http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse

http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse


©
Alpenraum als Kontaktgebiet von drei Sprachfamilien

Rom., Germ., Slaw. (mit zahlreichen Sprachen & Dialekten)

einige Bezeichnungen für GÄMSE in den Sprachen des 
Alpenraums; ein gemeinsamer Basistyp

Romanisch

Germanisch

bairisch Gams, Gämse

frz. chamois
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Verbreitungsgebiet der 
GÄMSEN (biol. Rupicapra 

rupicapra) im Holozän 
(grau) und heute (rot) 

http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse

Beispiel GÄMSE

http://de.wikipedia.org/wiki/G%C3%A4mse


© ein identischer Wortstamm in allen 
Alpensprachen

aber: 

• ursprünglich sicher nicht germanisch, denn in den 
anderen germanischen Sprachgebieten kommt die 
Gämse nicht vor – auch nicht im vermutlichen 
Ursprungsgebiet der Germanen (= Dänemark, 
Norddeutschland, Südschweden)

• kommt in den romanischen Alpensprachen vor, aber 
ursprünglich kein lateinisches Wort, denn in anderen 
romanischsprachigen Gebieten, wo die GÄMSE 
vorkommt, gibt es andere romanische Wörter (also: 
KEIN gemeinsamer lateinischer Ursprung der rom. 
Bez.)



©

rumänisch
capră neagră 'Gämse'
wörtl. 'schwarze Ziege'

franz./okz.kat. isard

arag./span. sarrio,
rebeco u. Var.

astur./span.
rebeco

romanische Bezeichnungen für GÄMSE außerhalb des 
Alpenraums



© ein identischer Wortstamm in allen 
Alpensprachen

• daher: wohl aus einer vorrömischen Sprache 
des Alpenraums (wie für andere 
Bezeichnungen charakteristischer Realien der 
Alpen: ZIRBELKIEFER, GERÖLLHALDE, STEILE 
BERGWIESE, SENN usw.)



©

frpr. tsamuh
lomb. camoss

eng. chamuotsch

fr. chamois it. camoscio d. (bair., alem.) Gams slow. gamsi

etc.

lat. camox, camocem

*camox

? ?

? ? ?

sicherlich aus einer Sprache in andere entlehnt 
('Sprachkontakt')  – aber wie genau, welche Entlehnungswege? 



© (noch aktuelle) Oberfläche des Portals 
 ‘Versionierung‘, 2 mal im Jahr zitierfähige Versionen

Wörter

Konzepte

Dinge

Das Portal wird in jedem Fall auch in Franz., Ital. und ev. Slow. und/oder Engl. zugänglich sein
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Milchkeller in Lillianes Bourey (Val d'Aosta); Photo: Claudine Remacle

auch  georeferenzierte 
Photodokumentation

Dinge
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Beispiel 2
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Beispiel 2: SENNHÜTTE (AIS 1192)

einige Bezeichnungstypen

• Typ tegia < celt. 

• Typ malga < prelatino

• Typ baita < prelatino

• Typ barga, bargun, margun < prelatino

• ted. Käser < rom. casera 

Wörter



© SENNHÜTTE (unvollständig)
onomasiologischer Üerblick: KONZEPT  Bezeichnung



©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ tegia
 scheint romanisch nach AIS
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SENNHÜTTE Typ tegia,
nach AIS 1192 und 

VALTS IV 73
 romanisches 

Substrat im 
Alemannico und 

Bairischen



© jenseits der Atlanten:
Wörterbücher mit georeferenzierbaren Daten

• LSI = Lurà, Franco (a cura di) (2004): Lessico dialettale della 
Svizzera italiana, 5 vol, Bellinzona: CDE. 

• RID = Lurà, Franco (a cura di) (2013): Repertorio italiano –
dialetti, 2 vol, Bellinzona: CDE. [ prospettiva quasi 
onomasiologica]

Beispiel ALM  RID 1, 79:

"alpeggio
alp  bażár gerg. (VColla): munt (Comologno); pastüra (Maggia); 
pelúas (Isone), stèbi (Bedretto); vacuv (Castasegna) mónt alpív 
(Poschiavo)"



© SENNHÜTTE, Typ tegia,
nach AIS 1192 und VALTS IV 73

 nach LSI 5, 457 (non nicht in der Datenbank) 








'stalla lunga e stretta'

'tettoia'

tecc n.m.
'tetto, cascina'un Typ?

masch. tecc
fem. tegia, tecia



©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ baita, bait 
 kein Beleg im Tessin

baita, baitèll,
baitòcch, bait

LSI  1, 180 f.
liefert viele
Belege
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barga, bark, bargunAIS 1192_3

LSI 1, 222
"barca […] 'edificio 
rustico adibito a 
ripostiglio'"







©
AIS 1192 LA CASCINA DI MONTAGNA

Typ malga 
 nur 3 Belege

Notwendigkeit einer
semantischen Analye



© Mehrdeutigkeit (‚Polisemie‘  des Typs malga 
( AIS  hat keinen Beleg im Tessin)

LSI  1, 199 s. malga/malghe 'branco', anche malghese



©
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Beispiel 3
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Kombination mit nicht-sprachlichen Informationen; z.B. antike 
Orte an Römerstraßen (gemäß Tabula Peutingeriana) 
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Die Tradition



©

Ein Sprachatlas

• AIS = Jaberg, Karl/ 
Jud Jakob (1928-
1940): Sprach-
und Sachatlas 
Italiens und der 
Südschweiz, vol. 1-
7, Zofingen



©

AIS 1192
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Und jetzt … Die Sprachwissenschaft nach der 
„Digitalen Revolution“
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μῆνιν ἄειδε θεὰ Πηληϊάδεω Ἀχιλῆος
οὐλομένην, ἣ μυρί᾽ Ἀχαιοῖς ἄλγε᾽ ἔθηκε,

πολλὰς δ᾽ ἰφθίμους ψυχὰς Ἄϊδι προΐαψεν
ἡρώων, αὐτοὺς δὲ ἑλώρια τεῦχε κύνεσσιν

5οἰωνοῖσί τε πᾶσι, Διὸς δ᾽ ἐτελείετο βουλή,
ἐξ οὗ δὴ τὰ πρῶτα διαστήτην ἐρίσαντε

Ἀτρεΐδης τε ἄναξ ἀνδρῶν καὶ δῖος Ἀχιλλεύς.

Digitalisierung

Die Verse 1-7 der Ilias, 
kodiert nach Unicode und 

UTF-8 

http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=mh%3Dnin&la=greek&can=mh%3Dnin0
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Feide&la=greek&can=a%29%2Feide0&prior=mh=nin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=qea%5C&la=greek&can=qea%5C0&prior=a)/eide
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*phlhi%2Ba%2Fdew&la=greek&can=*phlhi%2Ba%2Fdew0&prior=qea/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axilh%3Dos&la=greek&can=*%29axilh%3Dos0&prior=*phlhi+a/dew
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%29lome%2Fnhn&la=greek&can=ou%29lome%2Fnhn0&prior=*)axilh=os
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28%5C&la=greek&can=h%28%5C0&prior=ou)lome/nhn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=muri%2F%27&la=greek&can=muri%2F%270&prior=h(/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axaioi%3Ds&la=greek&can=*%29axaioi%3Ds0&prior=muri/%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Flge%27&la=greek&can=a%29%2Flge%270&prior=*)axaioi=s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29%2Fqhke&la=greek&can=e%29%2Fqhke0&prior=a)/lge%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=polla%5Cs&la=greek&can=polla%5Cs0&prior=e)/qhke
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%270&prior=polla/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=i%29fqi%2Fmous&la=greek&can=i%29fqi%2Fmous0&prior=d%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=yuxa%5Cs&la=greek&can=yuxa%5Cs0&prior=i)fqi/mous
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29%2Fai%2Bdi&la=greek&can=*%29%2Fai%2Bdi0&prior=yuxa/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=proi%2F%2Bayen&la=greek&can=proi%2F%2Bayen0&prior=*)/ai+di
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=h%28rw%2Fwn&la=greek&can=h%28rw%2Fwn0&prior=proi/+ayen
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=au%29tou%5Cs&la=greek&can=au%29tou%5Cs0&prior=h(rw/wn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=de%5C&la=greek&can=de%5C0&prior=au)tou/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%28lw%2Fria&la=greek&can=e%28lw%2Fria0&prior=de/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=teu%3Dxe&la=greek&can=teu%3Dxe0&prior=e(lw/ria
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ku%2Fnessin&la=greek&can=ku%2Fnessin0&prior=teu=xe
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=oi%29wnoi%3Dsi%2F&la=greek&can=oi%29wnoi%3Dsi%2F0&prior=ku/nessin
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te0&prior=oi)wnoi=si/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=pa%3Dsi&la=greek&can=pa%3Dsi0&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*dio%5Cs&la=greek&can=*dio%5Cs0&prior=pa=si
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=d%27&la=greek&can=d%271&prior=*dio/s
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29telei%2Feto&la=greek&can=e%29telei%2Feto0&prior=d%27
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=boulh%2F&la=greek&can=boulh%2F0&prior=e)telei/eto
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29c&la=greek&can=e%29c0&prior=boulh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ou%28%3D&la=greek&can=ou%28%3D0&prior=e)c
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=dh%5C&la=greek&can=dh%5C0&prior=ou(=
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=ta%5C&la=greek&can=ta%5C0&prior=dh/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=prw%3Dta&la=greek&can=prw%3Dta0&prior=ta/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=diasth%2Fthn&la=greek&can=diasth%2Fthn0&prior=prw=ta
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=e%29ri%2Fsante&la=greek&can=e%29ri%2Fsante0&prior=diasth/thn
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29atrei%2F%2Bdhs&la=greek&can=*%29atrei%2F%2Bdhs0&prior=e)ri/sante
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=te&la=greek&can=te1&prior=*)atrei/+dhs
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29%2Fnac&la=greek&can=a%29%2Fnac0&prior=te
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=a%29ndrw%3Dn&la=greek&can=a%29ndrw%3Dn0&prior=a)/nac
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=kai%5C&la=greek&can=kai%5C0&prior=a)ndrw=n
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=di%3Dos&la=greek&can=di%3Dos0&prior=kai/
http://www.perseus.tufts.edu/hopper/morph?l=*%29axilleu%2Fs&la=greek&can=*%29axilleu%2Fs0&prior=di=os
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Allgemeines Digitalisierungskonzept der ITG für Textquellen

D1

D0

D2

D3

P1

P2

P3

Tabelle

Papier
Tonband

Scan
Sound-File

Textdatei

jpg
mp3

db
csv

txt
doc

-

strukturierter elektronischer Text 

binärer Code 

linearisierter elektronischer Text 

analoge Aufzeichnungen

Etikettierung,
Erweiterung,
Verknüpfung

HTML
PDF
PS

Papier
…
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Datenexport
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CSV
TXT
…
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Semasiologische Perspektive 

Onomasiologische Perspektive AIS 1192

SENNHÜTTE

AIS 1189

Kuhherde
select Konzept from tokens 

where lemma = 'malga'

select lemma from tokens 

where Konzept = ‘Sennhütte‘



©

Tegia (kelt.)

Tegia (kelt.)

KONZEPT

Beleg

Token(s)

Typisierung

Etymon

Basistyp

Kategorisierung analoger Daten -> Attribute

SENNHÜTTE

tega… Taje

??

??

AIS 1192_1, 5 VALTS IV_73, 39



©

Authentizität der Quelle garantiert
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Methodisch-systematisches Vorgehen
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Mitarbeiter

• Leitung: 
Thomas Krefeld | Stephan Lücke

• Wissenschaftliche Koordination: 
Susanne Oberholzer (ab 1.1.2015)

• Dialektologie des deutschsprachigen Gebiets:
Markus Kunzmann | Mona Neumeier | Christina 
Mutter

• Dialektologie des romanisch- und 
slowenischsprachigen Gebiets: Aleksander Wiatr | Elisa 
Gallo | Giorgia Grimaldi

• Informatik: Florian Zacherl
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Thematische Auswahl und Zeitplan
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Unsere Datenquellen

1. Bereits gedruckt verfügbare Daten (z.B. AIS)

2. Digitale Daten aus Partnerprojekten

3. Daten aus der „crowd“



©
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1. Gedruckte Daten



© Aufnahmeorte bereits existierender, 
teils noch unvollständiger Atlanten



©

Prozedur der Digitalisierung/Transkription
 Karte wählen

 Codepage beachten
 Ort wählen und Beleg schreiben



©



http://www.adis.gwi.uni-muenchen.de/xais.php?frames=true&MMode=transcribe

http://www.adis.gwi.uni-muenchen.de/xais.php?frames=true&MMode=transcribe


© 
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61

Transkriptionsregeln

Transkriptionssystem: Der Beta-Code

la1 te?-/g)/a1

ˈteːʥɑ

Automatische Transformation

AIS: Böhmer-Ascoli

„Beta-Code“

Internationales Phonetisches

Alphabet (IPA)

Kein Informationsverlust

Informationsverlust

Eintrag in 

Datenbank



©

 Transkriptionsbeispiel:
einige diakritische Zeichen des AIS



©  Ort wählen und Beleg schreiben



© Authentizität der Quelle garantiert:
Beispiel ASLEF (EDELWEISS), 

hier Betacode (technische Transkription)
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2. Digitale Daten aus Partnerprojekten
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Szenario 1: Große Datenmengen
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Schnittstellenkonzept

• für jeden Partner einzeln zu entwickeln 

Partner-
datenbank

Daten-
bank

I
n
t
e
r
f
a
c
e

©

Struktur + Zeichenkodierung



©Beispiel: ALD -- LA STELLA ALPINA: Digital, aber…
Die Zeichenkodierung!

3e -> ẹ
6D -> d
1e -> e
1l -> l
1v -> v
1á -> á
6y -> i ̭
1s -> s



© Angleichung von Datenstrukturen

Partner A

<XML>
<x>yz</x>

</XML>

Partner B

RELATIONAL
a-b-c-d

VerbaAlpina

RELATIONAL
dc-b-a

Partner C

RELATIONAL
da-c-b-e

Partner D

Graph-
Datenbank

Sc
h

n
it

ts
te

lle
 D

_V
A
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Szenario 2: Einzeldaten
http://www.verba-alpina.gwi.uni-muenchen.de/?partner=true



©

Partnerlogin



©

Datenübertragung: Upload

Text Ton Bild



© Upload: Einzelbeleg

Tigia ti-/g)/a1

Bezeichnung (typisiert) phonetisch

Georeferenzierung

ˈtiːʥɑ

Beim Tippen IPA-Repräsentation



© Upload: Einzelbeleg, Georeferenz

ti-/g)/a1 ti-/g)/a1

Beleg (im Kontext) Token

ˈtiːʥɑˈtiːʥɑ

Georeferenzierung



©

Schnittstelle VAP



©
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3. Crowdsourcing mittels Social Software
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Dezentrales Konzept

ERBA
ALPIN

Socialsoftware und die Crowd



© Crowdsourcing

zentral
dezentral

TextTon Bild

Helfen Sie uns! - Und der Wissenschaft!

Was ist das?:



©

Questa/o è un/a: …………………………..

Sono di: …………………………..

invia

invia

Einsatz an Schulen!?

Objekte



©
Tätigkeiten (etnografia – e morfosintassi; 

perifrasi aspettuali, verbi sintagmatici 
[Typ fa sü e sim.])

Sennerei Nufenen

Descrivete lʼazione …………………………..

Io sono di: …………………………..

invia

invia



©
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Crowdsourcing: Datenvalidierung



©

82

Crowdsourcing: Datenvalidierung 
durch Kompetenztest

Idee: http://www.galaxyzoo.org/

http://www.galaxyzoo.org/


©

83

Crowdsourcing: Standardisierung von 
Benutzereingaben



©
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Ein bisschen Technik …



© Gesamtkonzept

MySQL

Javascript/AX

© Thomas Krefeld | Stephan Lücke 2013

Backups

Versionierung, Archivierung (z.B. Clarin-D)



©

Literatur

• Geoling 2.0 – Ein aktueller Bericht aus der Werkstatt der 
webbasierten Sprachgeographie, in: Tosques, Fabio (Hrsg.), 20 
Jahre digitale Sprachgeographie - Tagungsband (Berlin 02. bis 03. 
November 2012), Berlin 2014, 133-154. Download(PDF, ca. 2 MB)

• VerbaAlpina - Der alpine Kulturraum im Spiegel seiner 
Mehrsprachigkeit, in: Ladinia XXXVIII, 2014, 189-211.

• Quando l'etnolinguistica alpina va online: alcune esigenze 
metodologiche, in: La géolinguistique dans les Alpes au XXIe 
siècle. Méthodes, défis et perspectives (= Actes de la conférence 
annuelle sur l'activité scientifique ), Aoste: Région Autonome de 
la Vallée d'Aoste, 39-51. Download (PDF, ca. 5,2 MB)

http://www.romanistik.uni-muenchen.de/downloads/links_personen/krefeld/webbasierte_sprachgeographie.pdf
http://www.romanistik.uni-muenchen.de/downloads/links_personen/krefeld/alpina_va_online.pdf
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Aufmerksamkeit!



© Informationsbasen

Sprachatlanten

Crowd
Wörterbücher

sprachextern

Datenbank

Alpenraum

ALMWESEN



© Datenaustausch

Projektpartner

„CROWD“

Zwei Szenarien:

VerbaAlpina

Login

DATEN

DATEN
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(4) LAVORAZIONE DEL LATTE

ALPEGGIO

PASCOLO

motivazione semantica di alcuni nomi ticinesi dell'alpeggio

vacuv

munt
mónt alpívpastüra

pelúas
stèbi

VACCA

processi di
meronimia

parte  tutto



© Sachlicher ('onomasiologischer') 
Rahmen 

TRADITIONELLE 
LEBENSWELT

Almwesen (Gebäude, 
Arbeit, Personal, Vieh)

Küche
Volksmedizin

1. Phase
1/10/2014 – 30/9/2017

Finanzierung

NATÜRLICHE UMWELT
Fauna
Flora

Geländeformationen 
Klima

2. Phase 3. Phase 4. Phase
2025

MODERNE 
LEBENSWELT

Ökologie
Turismus

Verlängerungsoptionen 
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Abbildung der 
semiotischen 

Dimensionen in einem 
relationalen 

Datenformat -
Einrichtung einer 

MySQL-Datenbank
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•  Integration kompletter Sammlungen 
möglich

• cf. Perrin, Joseph-César (ed altro) (2009): Muri 
d'alpeggio in Valle d'Aosta, Scarmagno (TO). 



© Anitke Orte an Römerstraßen 
(gemäß Tabula Peutingeriana) 


